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BUKOPUCTAHHSA JIIHTBICTUYHUX KOPIIYCIB Y BUBYEHHI CJIOBOBYIOBU AIAJIEKTIB
AMEPUKAHCBKOTI'O BAPIAHTY CYYACHOI AHIVIIMCBKOI MOBH

Cmamms 00cniodcye 3acadu BUKOPUCIANHS KOHYENmie KOPRYCHOI NIH2GICMUKU Y Npoyeci GUGUEHHS aMEPUKAHCHLKOL OidniekmHol
AHNICLKOI MOBU.

Posensinymo eumoru nosigu Kopnychoi iinegicmuku amepukancoko-0laieKmuoi aneaiiicbkoi Mogu, 00CII0NCEHO KOPRYCHI HANPAYIOBAH-
us V. @pencica ma I'. Kyuepu (Brown Corpus, 1964).

Busnauacmucs nonsimmsi «kopnycroi ninegicmuxuy ma onucano 0esixi it npoonemui acnexmu. O3Ha4eHo yen3u GUKOPUCTNAHHS KOPNYC-
HO-TIIH2BICMUYHO20 NIOX00Y NPU 6UBHEHHI OiANeKMHO-2PAMAMUYHUX 0CODIUBOCHEN AMEPUKAHCLKOI anaenilicbkoi. OkpeciieHo epamamud-
Hi GIOMIHHOCI MIdIC AHEATICbKO0 M0B0I0 051 Bpumanii ma aneniiicvkoio mogoio ona CLUA. O3naueno mepmin «po3smosHa aneniticbkay
ma eusHaueno, Ak ocmanna oianexmusyeanace 6 CILIIA. Pospisneno amekpukancvky oianekmuy ma amepuxancuky 6asoey (Course Book
English) eapianmu aneniticokoi’ mosu.

AKkyenmosarno yeazy Ha NOPIBHAIbHO-NPABOBUX HANPAYKOBAHHSX WOO0 KOPNYCHOI IIHeBICIUKY OPUMAHCHKOI Ma aMepUKaHCbKOI aH2ill-
cvroi mog (bpayniscekuii ma Jlankacmepcokuil kopnycu). 3eadano npo ouckozpagiuni 0ocaioxcenHs po3smMosHOT amMepuKancbLkol anenitl-
cokoi (Oianexkmuunoi) : Lancaster/IBM SEC ma Corpus of Spoken American English). Oxpecnerno ocodiusocmi euxopucmarnms Inmepuayio-
Havbro2o kopnycy aneniticokoi mosu (International Corpus of English), wo eusuae dpumancokuti ma amepuxancbkuii sapianmu aneniticbkoi
Mo8u y hinonozo-wemooonoziuniti eOnocmi. O3HaueHo npoyecu po3suupeHHs MOGHO20 KOPHYCYy AMEPUKAHCLKOL aHeNilicbKoi MO6U y hepiod
1990 p. — cvocooenns (kpize npusmy cmamucmuxu 6i0 The Bank of English).

O3HaueHo 0CHOBHI MEMOOUUHI pO3POOKU WOOO CUCEMAMU3ayii KOPRycy amepukancbKoi aHenilicbKol MO8l 3 MOUKU 30py meopii Kop-
nycHoi ninegicmuku : npoepamie Kopnyche 3abesneuenns; npooieMHo-napamempuyni eaiy3esi 6i06opu,; mexcmosa mpancKpunyis,; nouty-
KOBO-cUCIeMHA podoma,; 0ecKpunyitine KOOYBAHH: «30epediceHux» OianeKmHUX ci¢ ma cl060Me0peHsb.

Kniouogi cnosa: ninegicmuunuti Kopnyc, KOpnycHa iiH28iCmuKd, po3mMoeHa aH2IICbKA, AMEPUKAHCLKULL OlaieKm aHeniicbKoi Moeu,
aAMEPUKAHCbKO-0iANeKMHA C060 OY008d.
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USAGE OF LANGUAGE CORPUSES IN STUDYING WORD FORMATION
OF MODERN AMERICAN ENGLISH DIALECTS

The article deals with the principles of using the concepts of corpus linguistics in studying American English dialects.

The origins of corpus linguistics of American English dialects are considered, and developments in corpus linguistics by W. Francis and
G. Kuchera are investigated (Brown Corpus, 1964).

The concept of «corpus linguisticsy is defined, and some problematic aspects are described. The qualifications for using the corpus-
linguistic approach in the study of dialect grammatical features of American English are defined. The grammatical differences between
British and American English are outlined. "Spoken English" is defined as how the latter was dialectical in the United States. The American
dialects and Standardized American English are distinguished.

Attention is focused on comparative and legal developments in corpus linguistics of British and American English (Brown and Lancaster
Corps). Discographic studies of spoken American (dialectical) are mentioned: Lancaster/IBM SEC and Corpus of Spoken American
English. The peculiarities of using the International Corpus of English, which studies British and American English in philological and
methodological unity, are outlined. The processes of expanding the language corpus of the American English language from 1990 till the
present (through the prism of statistics from The Bank of English) are determined.

The main methodological developments in the systematization of the corpus of American English from the point of view of the theory
of Corpus Linguistics are indicated: software corpus, problem-parametric industry selections; text transcription; search and system work;
description encoding of "preserved" dialect words and word formations.

Keywords: linguistic corpus, corpus linguistics, spoken English, American dialect of English, American-dialect word structure.

IMocranoBka mpo6saemMu. BuxopycTaHHs JIHTBICTHYHHX KOPITYCIB — IOBIIKO-CTaTUCTHYHA Ta JDKepeNbHO-iH(opMariiHa
AKTHUBHICTB IOI0 Y)KMBAHOCTI IEBHOT'O CJIOBAa a00 CJIOBOTBOPEHHS Y MOBHOMY, MOBJICHHEBOMY, CIIOBO(OPMHOMY Ta JIEKCEMHO-4ac-
TOTHOMY KOHTEKCTax (iHIIa Ha3Ba — «KOHKOPJAHCY).

Oco06IMBOCTI 3aCTOCYBaHHSI JIIHI'BICTHYHOTO KOPITYCY aMEePUKaHCHKOT aHTTiHChko1 MoBH (miepeBaxHo — CIIIA, American English
abo AE) Hayae 3mMory cucteMaTH3yBaTH OCHOBHI BIIMIHHOCTI JaHOT MOBHOI Tedii BiJf Oputanchkoi anriiiicekoi (British English a6o
BE) Ta BU3HaunTH acriekTH (KOHIENTH) aBTeHTHYHOCTI American English.

BusHayeHHs 0CcOOJIMBOCTEH PO3BHTKY MOBHOTO-KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH cydacHol American English nemoHcTpye, mo Bix
1989 p. 10 2022 p. 3amac 3araJbHOBKHUBAHUX CIIOBOTBOPEHB 3pic Bix 20 mMitH. 10 650 + MiH. ciiB (3a qanumu The Bank of English).
Binrak, Ba)<JIMBO BH3HAYUTH MipHia Ta KpUTEPii MOBHO-TIHTBICTHYHOT acuMULILii (Tirobarmizawis, MirpamiiHi nporecH, inpopma-
Tn3anis) American English B ymoBax choroneHHs Ta 3akoHOMipHOCTI ii (acuminsnii) BimoOpakeHHS y JHIBICTHYHO-KOPITYCHUX
JociimkeHHX moao AE.
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AHani3 ocraHHiX gocaimkeHb i my6aikamiii. BapTo Bij3HauMTH BiZHOCHO HEBHUCOKHMH piBeHb HAayKOBOI PO3pOOJICHOCTI
npo0IeMaTHKNA BUKOPUCTAHHS JIIHTBOKOPITYCiB y Tiporieci BuBueHHs AE. Uepes 11e, I0IiIbHO 3rafiaT Mpo AOTHYHI BITYM3HSHI Ta
iHO3eMHI HaYKOBO-JIIHTBICTHYHI PO3POOKH.

BiTuu3HsAHUN TapK JIHTBICTHYHO-KOPITYCHUX po3pobok 1mono AE npeacrasienuii nparsivu I'. BoiiTko (10 miTaHHS IEPCIEKTHB
PO3BUTKY KOPITyCHOT JIIHTBICTUKH, OKPECIICHHS 3aKOHOMIpHOCTe# pedopmartiiino-po3ButkoBoi poii AE); B. )KykoBcrkoi (3aranbue
O3HAUEHHS 3aKOHOMIpHOCTel KopmycHoi sniHrBicTukr); O. JleMcbkoi-Kyap4unIpKol (10 MUTAHHS acHEeKTHOTO 3aCTOCYBAHHS KOp-
nycHoi dinreictuky); O. MimeHko (100 rpaMaTHYHNX HAapaTHBiB BUBYEHHS AE i3 BUKOPHCTaHHSIM KOPIYCHO-TiHIBICTHYHOTO
ninxony); B. TitoBoi (o muTaHHs BOKaOYJIIPHUX 3alI03WYEHb JI0 aMEPUKAHCHKOT0 BapiaHTy aHriiiickkoi MmoBu — AE) Tomio.

[HO3eMHMI BITUM3HSHUI amapat JOCIiUKEHHs acleKTiB BUKOPUCTAHHS JIHIBICTUYHUX KOPITYCiB MPEICTaBICHUNH HayKOBUMH
HampafoBaHHsIMHu A. BynToHa (JIHrBOKOPIyCH y BUKJIQJaHHI, HAaBUaHHI Ta [OICHHOMY BHKopHcTaHHi); A. ®pankendepr-I'apcii
(MO3WUTHBHI Ta HETaTHBHI ACMIEKTH JIIHIBICTUYHO-KOPITYCHOTO BUBYEHHS iHO3eMHOi MoBH); I1. XKynapcki (posb Ta Miciie JTiHTBiCTHY-
HOT'0 KOPITyCy B IPOIIECax BUBYCHHs OPUTAHCHKOTO Ta aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTIB aHTIIHCHKOT MOBH).

Merta Ta 3aBAaHHS TOCJTi/IZKEHHSI — TOCIITUTH 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI JITHTBICTHYHHX KOPIYCIiB Y BUBUYEHHI CIIOBOOY/IOBH
JiaJIeKTiB aMePUKaHCHKOTO BapiaHTy CydacHOI aHIIIifIChKOi MOBH Yepe3 BUKOHAHHS HACTYITHHUX 3aBJIaHb: PO3IIISIHYTH BUTOKH TTOSIBU
KOPITYCHOT JIIHI'BICTHKH aMEePHKAaHChKO-/1iaJIeKTHOT aHIIiHCEKOT MOBH; BH3HAUUTH MOHSTTS «KOPITyCHOI JIIHIBICTHKN» Ta PO3TJIS
JesKuX 11 TpoOIeMHIX acIeKTiB; PO3PI3HUTH aMEKPHKAHChKY JiaJIeKTHY Ta ameprkaHchKy 6a3oBy (Course Book English) Bapiantn
QHIJIFICPKOI MOBH; PO3IIISIHYTH HMOPIBHSJIBHO-TIPABOBI HAIIPAIIOBAHHS 100 KOPIYCHOI JIIHTBICTUKY OPUTAHCHKOI Ta aMepUKaH-
cbKoT1 aHruiiicekoi MoB (bpayHiBchkuii Ta JIaHKacTepChKHiA KOPITYCH ); OKPECIHTH 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS [HTEpHAIIIOHAIBHOTO
kopmycy anriiiicbkoi MoBu (International Corpus of English); BH3HaYMTH OCHOBHI METOAMYHI PO3POOKH OO CHCTEMATH3AIT
KOPITyCy aMEePUKaHCHKOT aHIITIIHCHKOT MOBH 3 TOUKH 30pY TEOPii KOPITYCHOT JTIHIBICTHKH.

Buxian ocHoBHOro Matepiany. KoprycHa JiHrBiCTHKA — METOIOJIOT s, B sIKii MOBHHH 111a0JIOH BUBYA€ETHCS B KOPITYCi (BENHUKIH
YaCTHHI JIIHIBOJIAHUX, JTIHTBoiH(opMallil). B cBOIO yepry, TiHrBICTHYHUH KOPITYC — TEKCTOBO-IIMCHMOBA Ta YCHO-IOCTYITHA JUTS aHa-
i3y CYKYIHICTb IHO3€MHOTO TEKCTY, CIIB, CIOBOTBOPY Ta CJIOBOCIOIYYEHb, III0 Y CYKYMHOCTI pOPMYIOTh T.3B. KMOBHHUH JiajIeKT»
(Boulton, 2016).

IcTopryHa mosiBa aMepUKaHCHKOTO JianekTy aHriuiiicbkoi MoBu (AE) HocnTh generic-xapaktep. [Hakie ii Ha3MBaIOTh «BHIO-
3MIHEHOIO» AHTJIIIICPKOI0 MOBOIO — Y SIKOCTI 00’€JHYIOYOTO €JIeMEHTa, 110 CUCTEeMAaTH3yBaB IOCTIHHUN IMMIrPaHTCBKHH PyX 110
CIIA eBporeiiniB, aBcTpaiiiliB Ta NPeCTAaBHUKIB HAPOIIB APPHUKH. 3 TOUKH 30pYy JEKCHKOTpadivyHOT Ta JIHIBICTHYHO-KOPITYy CHOT
noriku, AE — cniporiienwnii Bing BE BapiaHT, 11€070T19HOI0 OCHOBOIO SIKOTO € «Pi3HOpPiHA MacoBa KyJbTypa 0e3 MEeBHOI HalliOHATb-
HOCTi». JIoriyHo, 1110 MIDKHAPOTHUM NMPOEKTHO-aHATITHYHNM MOBHUM ctapTtanom The Bank of English (COBUILD Corpus) Bigmi-
YEHO CTPIMKe HallOBHEHHS] MOBHO-JIIHI'BICTHYHOI'0, MOBHO-CHHI'YJISIPHOTO Ta MOBHO-apceHanbHoro anapatiB AE Hanpuxkinmi XX —
nouatky XXI crt. : Tak, y 1997 p. ninrBicruuno-moBHui koprnyc AE HapaxoByBaB 10 300 MiIH. JiaJeKTHYHUX CIOBOTBOPEHb Ta
ycTaneHux 3Boportis, y 2005 p. — 6inbire 500 miH., ctanom Ha 2022 p. — moHaa 650 MiH. Hpa3eosoriuHO-1iaeKTHYHIX 3BOPOTIB
(po3moBHO-3BH4aeBux BucnosioBanb) (LTW. The Bank of English (COBUILD Corpus).

ETumornoriyHi oOCHOBM BUKOPUCTAHHS Ta BUBYEHHs JIiHIBicTHYHUX KopryciB AE B ocyuacHenomy dopmati 3axianu Y. @pencic
ta I'. Kyuepu y 1963 p., chopmysaBum 1.38. «Kopryc bpayna» (Brown Corpus). 3aBaaHHIMH KOPITyCY BH3HAYAJIOCh «KOPITYC-
HU#, CHCTEMAaTH30BaHHIi TeKCTOBHI HaOip». O0csAr — 10 1 MITH. AiaJeKTHYHUX CIIOBOTBOPEHbB, CIIOBOBKHMBAHB Ta CIIOBOCIIONYUYCHbD.
BpaxoByroun ManMHHO-HOCIHHUN Gopmart arutikanii Brown Corpus 1964, iioro npuifHsATO BBa)KaTH MEPILIONPOXOLEM KOPITYCHO-
JHTBICTHYHOI Teopii, o JociiukyBana acnekty renepanii AE-nianekris (Francis, Kuchera, Brown, 1979).

Acniextr acuminsinii AE B po3moHuii ipoctip CIIIA, B cBOIO uepry, MpU3BeIH 0 MOSBH JIBOBUMIPHOTO «IIOXiHOTO aHITIOMOB-
HOTO cepenoBuIa» — GpopmyBaHHs po3MoBHOI (day-to-day) AE ta cienmdiunoi AE, 1110 BUBYa€eThCs Ha piBHI OCBITHBOTO 3a0e3re-
gyennst CLLIA (1.38. Course Book English). fIkuo st «HOCiiB» amepukaHcbkoi aHrinificbkoi (AE) nanuii mporec € oranyBaHHSIM aKa-
nemiuHoro kypcy AE Ha ocHOBI yie 3700yTHX HaBHYOK KOMyHikalil Ha HeopmaasHoMy AE-piBHi, To st immirpanTis o CIIA
(pencTaBHUKIB IHIIMX HAlliOHAJBHOCTEH) MEPIIOYepProBUM € IPOLEC OCSTHEeHHs akanaeMiuHol AE-aHriilichbkol MOBHM, BHACIHITOK
YOro ajamnTaiis 10 HeopMaTbHOrO MOBHOTO CepeIOBHUINA HA0YBAa€E O3HAK YTPYAHEHOCTI. JlaHa KOHOTAIlis, OJTHAK, MA€ i TIO3UTHUBHI
pucH : nporec nmpucrtocyBans 10 AE y «HeHocis» MOBH BiJOyBaeThCs IUISIXOM HAOYTTS! (POHETHYHO-PO3MOBHUX KOMIETEHTHOCTEH
(3ByKH, CJIOBa Ta PEYEHHS] BUMOBIISIIOTHCS YiTKO, IOBUIBHO Ta 3pPO3YyMIJIO JUIs CITIBPO3MOBHHKA), II0 € MEPEeyMOBOIO ()OPMYBaHHS
HOBOT'O CIIOCO0Y JIEKCHKOTpaiqHOr0 Ta KOPITYCHO-JIIHI'BICTHYHOTO CITUIKYBaHHS — «iHTepHauionanizauii AE».

JloriyHuM TIPOTOBIKEHHSM JICKCHYHHX Ta JIIHTBICTHYHO-KOPIYCHUX HampaitoBanb Y. ®pencica ta I'. Kyuepu y Brown Corpus
1964 crana nosiea Jlankactep-Ocno-bepren kopmycy (Lancaster-Oslo-Bergen Corpus) y 1985 p. (anotoBana Bepcisi) (Johansson,
1978). CrpykrypHa ingeHTnuHicTh i3 Kopmycom bpayHa mo3Bosimiia po3LIMPHUTH KOJIO HAayKOBO-JIHIBICTHYHUX Ta MOP(EMHO-
(dpazeonoriunux gochimkens AE no dopmary aHrmo-amepukancbkoro MoBHoro mnopiBHsHHS (AE ta BE y 3actocoBuiii MOBHiit
CYKYITHOCTI) 32 Pi3HO’KaHPOBOIO MOJIEIITIO T 13 BUKOPUCTAHHSIM KOMIT IOTEPHOT'O MO/ICTTIOBAHHSI.

Sk wHacninok, y nepiox 1985 — 1990 pp. y JHIBICTHYHO-KOPIYCHIH TEOPETHUUHIM JOKTPHHI 3alpOBAIMIN JIOCITIIKSHHS
AE-nianexTiB 3a jonomororo auckorpadii. Po3mMoBHa auriiiickka Oyna 06’ekToMm HamnpaiioBanb Ha 0a3i Lancaster/IBM SEC Ta
Corpus of Spoken American English ((Knowles, 1996: 278). 3 Touku 30py Hayku, osiBa HOBHX KOPITYCiB 3aCBiunia, Mo-mepue,
MPOHVKHEHHS TEXHIYHOTO MPOrpecy B JIIHIBICTUYHO-CIOBOTBOPYI KOJIOKALii, i MO-pyre — PO3MINPEHHS JIHIBICTHYHHUX KOPITYCiB
po3moBHOT AE BHacIiIOK HEIOCTaTHBOTO PiBHS MPEAMETHOr0 BILTUBY KopryciB 1-ro piBHs (Brown Corpus 1964) ta moctynoBuii
HepexiJ 0 TEXHOJIOTIYHOTO0 PO3BUTKY KOPITYCIB HIISIXOM 00pOOKH TeKCTIB Ta (hopMyBaHHS HOBITHIX KopmyciB oocsirom 100 mutH
CJIOBOTBOPYMX KOHIIETITIB (T.3B. «KOPITYCH JPYTOr0O TIOKONIHHS).

OCKiJIbKH, SIK 3a3HAYANIOCs paHille, acuMisITuBHUI edext AE Mae conianbHO-HaBYaNbHY CYTHICTB (coliaiabpHa — po3MoBHa AE,
HaBYaJbHA — ONaHyBaHHsA akajeMiuHoi AE), akTyanbHOCTI HaOyiio NMUTaHHS y3aralbHEHOI METOMOJIOTIi BUKJIAJAHHS. 3BEpHEMO
yBary : BuBueHHs1 AE — Haifyactinre «mepimii BuOip» mix gac akagemiuHoro HaBuanHs mosa Mesxamu CHIA (kpainu-unenn €C,
kpainu CxigHoi €Bpory, Kpainn AQpHKH TOII0), BHACITIOK YOI0 3aCTOCOBYIOTECS yCTalleHi MpoGopMH BUMOBH, BOKaOYJISIPHOCTI,
aKaJIeMiYHO-TIMCEMHOr0 Ta aKaJeMi4HO-PO3MOBHOIO MHCIICHHS. Pe3ynbTataMu HayKOBO-JIIHTBICTUYHOT Ta MOP(EMHO-KOPITYyCHOT
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excrancii AE crana mosia 1Box AE-kopmycis XX cr. — ninrsoaunaktiuaHoro kopmycy (International Corpus of Learner's English)
Ta MikHapoiHOTO Koprycy aHriilcekol MoBi (International Corpus of English) (Greenbaum, 1991: 3-7).

Jlanuii mporiec, oJJHaK, He HiBEIIIOE T.3B. «HETaTHBHOD (TOXIIHOT) MOBHO-BOKAOYJISIPHOT Ta JIIHI'BICTHYHO-KOPITYCHOT acHMi-
Js11ii, BHACTIZIOK SKOT 3°SIBJISIIOThCSL HOBI jianekty : adpukancekuii (ITAP, Hirepist Ta iH.), T1aTHHO-aMepUKaHCHKHN (ApreHTHHA,
Bpasnnis, Ywni Ta in.), asiatcekuii (Kutait, Snownis ta in.). KpiM Toro, BapTo maM’sitatu mpo HasBHICTh aBCTPAIIIICHKOTO Ta KaHaI-
cbKoro aianekTiB AE, o € noximHuMu (BUAO3MIHHAMHE) BijT Hel.

JIOIIbHO BiAMITUTH, IO KOPIYCHO-TIHIBiCTUHMIA anmapat AE Hamginenuii ineonoriunum komnonentoM. Ha mymky I'. Boiitko,
CHIA six ocHOBHHMI HOCI# AE-KylbTypH CIiNIKyBaHHS IPOIIOHYE «aMEPUKAHCHKY MPil0» He JIUIIE SIK 3aci0 J1epkaBHO-COLiaIbHOTO
Kypcy, a i sik croci6 iHTepHanioHaabHOTro npuBadineHHs. Macosa immirpanist 1o CILA, ameprkaHcbka pi3HOKYJIBTYPHICTb Ta MOJi-
THKa aBTOHOMHOT €IHOCTi — c11oci0 yHiikalii MOBHOIO MUTAaHHS IUIIXOM «()OpPMyBaHHs CUMILTI(QIKOBAHHUX JIHIBICTHYHO-KOPITYC-
HUX 3BOPOTIB, TPAMaTHYHUX Ta CHHTAKCHYHUX (GOPMYJI, IPHHHITUX JUIS OTIAaHYBaHHs Pi3HUMH BEPCTBaMH HACEJICHHS — HE3aJICKHO
BiJl COIIaIbHO-ETHIYHOTO MOXO/KCHHS Ta HAJICKHOCTI 10 MeBHOI MOBHOI rpynu (Boiitko, 2014: 208-212).

AmepukaHcbKa aHriiiicbka MoBa (AE) y iHO3eMHil JITHIBICTHYHO-KOPITYCHIH Teopil BiJTHOCUTHCS O «IPHPOAHUX MOBY. Lle
o3Hauae, 1m0 AE-TIHrBOKOpPITyCH MPOTIOHYIOTh IIUPOKI OMIIii HABYaIbHO-HAYKOBOTO OCSITHEHHSI PO3MOBHUX cTaHAapTiB. Ha nqymky
nosnbebkoro Haykosipt I1. JKynapceki, AE-koprmycHa niHrBicTHKa BU3HA4ae Taki METOIM BHBYEHHS aHIJIIMCHKOI MOBH, SIK OCBITa
(BKJIIOYHO 13 HaJ@HHSAM OCBITHIX MOCIYT), KOHTEKCT KyJIbTypHOI acCUMUIALI] Ta TEXHIKO-TEOPETUUHHH (TEXHIKO-TEeXHOJIOTIUHHN)
nporpec sik cnoci6 E-ocsirnennst AE-apianty anrmiiicekoi MoBu (Szudarksi, 2010-2011: 37-47).

Kopnycn AE-anriiiicbkoi MOBH TaKkoX BHKOPHCTOBYIOTHCS JUISl CHCTEMAaTH3allil aBTeHTHMYHUX MOBHHUX AaHMX (iHdopmartii).
Ve chopmoBaHi 3Bruai GpopmansHOro Ta HeOPMAIBFHOTO CITIJIKYBaHHS BUCTYAIOTh OCHOBOIO JUIS PO3POOKH IIUPOKOTO CIIEKTPY
rajgy3eBHX MOBHHX MaTepianiB (CIOBHUKIB, Miapy4HukiB). Sk 3a3nauators P. Kaprep Ta M. Makkapri (Carter, McCarthy, 2014:
254), HepiiKko HABITh HOCiH MOBY € HETOUHHM IIPH OLHI[I BYKUBAHHS JTIHIBICTHYHUX €JIEMEHTIB Ta IEBHUX KOPITYCHO-JIIHIBICTHYHUX
3BopoTiB. Hapasi jekcukorpadis Ta JiHrBICTHYHE PO3POOHHIITBO HAOYIIO 03HAK CYy0’€KTHUBHOCTI : 6a3u AaHuX Ta E-kopmycu Hepia-
KO «IIPOITYCKAIOTh» BaXKIIMBI JUII MOBHO-JIIHIBICTHYHOTO OaaHCy Ta 3arnacy MOp(heMHO-KOIOKAIiHHI CTPYKTYpH.

Ha puc. 1 npencraBieHo y3aralbHEHHI KOHLETIT MOBHO-JIIHI'BICTHYHOI Ta JIIHIBO-KopiycHoi AE-cTpykTypu3anii B peTpocrex-
THUBHO-TEPMiHAJIBHOMY aCIEKTI.

N
Yr1Bopennsi Brown Corpus 1964 International Corpus of English
(Y. ®pencic, I'. Kyuepa) — MDKHAPOJHI CTPYKTYPHO-3BHYAEB]
— CHCTEMAaTH3allis CIOTBOPUYMX Ta MOPHEMHUM OJIMHHIL BUKOPHCTAHHS PO3MOBHOI
AE-cnionyvesp oocsirom 1 MitH. aHMIIHCHKOT Ta ii ONIaHyBaHHS HA PiBHI
BHKJIaaHHs 1 HEOPIIHHOTO CIIJIKYBaHHS
- J
4 2\ N
Course Book English Yuidikanis MOBHHX JaHUX
— sk 3aci0 yHigikarii (P. Kaptep, M. MakkapTi)
aKaJeMiuHNX 3BUYAIB — 30ip, 00poOKa, yHidikaris
CITUTKYBaHHS Ta MMUCbMa \ MOBHO- /v 3BUYAiB CIIKYBaHHS,
AE-cermeranuii « HEHOCISIMU» JIHI'BICTUYHA BUKOpHCTaHHS AE-aHrifichKoi.
moBu B CIITA TA JIIHI'BO-
(N J KOPITYCHA - J
AE-CTPYKTYPU3ALIS Vs ~N
Lancaster / IBM SEC, CSAE B PETPOCHHEKTHUBHO- ITosiBa «cy0’eKTHBHOL
— uuQpPOBI30BAHUI TEPMIHAJIBHOMY Jexcukorpadii»
(muckorpadiyHuil, eNeKTPOHHNI) ACIIEKTI HeuinboBe BUKOPUCTAHHS
(hopmar BiITBOpEHHS A/ \A AE-mopdem nexcuxorpapamn
AE-nianekTis,
npyre nokomninus AE-kopmycis
& J - J
~ N
International Corpus of Learner's English Konnennist AE ik «npupoaHoi MoBH»
Po3po0Oka OCHOB JIIHIBOAUIAKTUYHOT — HOXOJIUTb Bijl OCBITHIX, KyJIbTYyPHO-
BOKaOYJISIPHOCTI, PO3MOBHO-TIMCEMHHUX Ta 3BHYAEBUX ACHMIJISITHBHHX Ta TEXHIKO-TEOPETHIHUX
ocHoB omnanyBaHHA AE-(opmaty aHTmiiiceKoi MOBH BapiaHTIB (C1I0C00iB, 3aC001B) OCATHEHHS
Ha piBHI iMMirpanTa / ocodu-Henociss AE abo BE AE-M0BH 1I(POBUM Ta CTAaHAAPTHUM
AHTTIHCHKOT (HayKOBO-METOIMYHHM ) IIIIIXAMHU
- J

Puc. 1 MoBHo-TiHrBicTHYHA Ta JiHrBo-kopmycHa AE-cTpykTypu3auisi B peTpOCHeKTHBHO-TePMiHATBLHOMY ACHEKTI

He muBnsance Ha HasBHI npukiaau mudposoro pocmimpkeHHs AE-BokaOymsapy HayKoOBISIME Ta refaroramu (3i0panHs ¢pas-
3BOPOTIB, BUCIOBIB-TEPMIHIB), IOJEKyIH HEBUPIMICHUM 3aIUIIA€THCS ACHEKT PO3Taly)KEHHsS JIIHTBICTUYHHX KOPIIyCiB B yMO-
BaxX «aucTaHmiiHIzamii ociTm». [Ipukiman mo3uTuBHOTO CcTapramy maHol chepu Ha choroxHi — imme Compleat Lexical Tutor
(3acuHoBHHK — T. K0060), 10 103BOJIsIE TPOBOAUTH PETYISIPHI MOBHI 3aHATTA i3 BukopucTaHHAM AE Ta BE-nexcuku, ¢popmysarn
3aBIaHHS «Ha 0a3i» MEeBHOTO OIPAIIbOBAHOTO KOPITYCY, CTBOPIOBATH CIIUCKH BOKaOYJISIPHHUX 9acTOT (YAaCTHH) i3 TEKCTiB 200 hopmy-
BaTH «3aKPUTHUI» TEKCT 13 OIIIi€I0 BUKOHAHHS 3311 3100yTTs (pazoBux AE-koMIeTeHTHOCTEH.

B cBoto uepry, TexHoJIOTI3aMis HaBYAIbHO-COIIaTbHOTO CEePeIOBUINA CTBOPIOE MPEIEICHT BUKOPUCTaHHs [HTepHET-Mepexi K
OKPEMOT0 «JTIHTBICTUYHOTO Kopmycy». 3rigHo mo3umii ®. Kemrepa Ta M. JlamaTn, CTBOPEHHS «OHJIANH JTIHIBOKOPITYCY» Ma€ JBO-
BHUMIpHY CTPYKTYpY : Io-Tiepie, IuppoBa cucteMarn3anis HasBHUX AE-pkepern 3HauHO CIIPOIIye DOCTYI A0 OCTAaHHIX Ta Hajae
MOXJIMBICTh IXHBOTO BHBUEHHS «HA pPyKax» (B PeXXMMIi pealbHOro dacy); Ho-apyre — BiaacHe worldwide web mae meBHi cieHrosi,
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PO3MOBHI, TUCEMHI i71I0MH, CIOBOB)KHBAHHS Ta €JIEMEHTH CIIOBOTBOPY, KOTPi BUKOPUCTOBYIOTBCS JUIsl TO3HAYCHHSI €MOLiH Ta KOMY-
HiKalii Ha IHTepHAIIOHAIEHOMY piBHI (HalpHKIIaj, colianbHa Mepexa Ha Kmrtant Facebook abo Twitter), yepes 110 MOXyTh OyTH
YAaCTHHOIO KOPITyCHO-JIIHI'BICTHYHOTO IUCKYPCY 32 YMOBH IIPABUIILHOTO O(OPMIICHHSI.

[Mpu upomy, 1m¢poBizaliss KOPIYCHO-JIIHIBICTHYHOT aHTTIHCHKOT MOBH MOXKE€ MaTH Pe3yJIbTaTOM HE JIMIIE PaHille 3rajaHy
YMOBY «iHTEpHaIliOHATI3aIi» (MPUCTOCYBaHHs HeHOCIsT AE-MOBH 710 MOBHOTO CEepeIOBHUINA Ta IMIUTIKALSI CIIPOIIIEHOTO BapiaHTy
criiKyBaHHs — Harpukna, B CIIA), arne it iHTepHaI[ioHaIEHO-BUTOKOBOTO fociipkeHHs AE 3 Touku 30py ii 3B’s13Ky i3 JIEKCHUKOTpa-
(ieto, HANPUKIIAZ, ipIAHACHKO-IIOTIAHACHKOI a00 BaJLTIHCHKOT MOBHOT TpaIuilii, a TAKOX BIUIMBOM Ha octatoyHe GopmyBaHus AE
He JIMIIe Mpoliecy ajxanTanii HeHociiB (non-native speakers), a peuernuii (yBiOpanus) B AE KoMyHIKaTHBHO-JIEKCHYHUX MOTHBHO-
MOp(hEeMHUX MOTHBIB iTaNiHCbKO, 4eChKOI Ta iH. MOB.

BucnoBkn. Jlocii/pKeHHS acleKTiB BUKOPHCTAHHS JIIHTBICTUYHHUX KOPITYCiB y BUBUEHHI CJIOBOOYIOBH JiaJIeKTiB aMepHKaH-
CBHKOT'0 BapiaHTy Cy4acHOT aHIJIiFICbKOi MOBH JIO3BOJIMJIO JIHTH HACTYITHUX YMOBHBOJIIB.

[Mo-nepie, AE-ninrBicTnanuii Kopryc € ae-hakTo MacoBUM CUMILTI(DiKOBaHUM 3i0paHHSIM MOBHO-PO3MOBHHX, 3BHYAEBHX Ta
KOMYHIKaTUBHO-CHTYaTHBHHX BapiaHTiB BUKOPUCTAHHS YCTAICHUX 3BOPOTIB, i/1i0M, CIIOBOBXKMBAHb Ta CJIOBOCIIONYYEHb Y TIOXITHIX
MOP(EMHO-CTUTICTHYHHX Bapiallisix.

[Mo-npyre, npouec AE-iMmunikanii Mae IBOBUMIPHY CTPYKTYpY : corianbsHOo-po3MoBHY (Brown Corpus 1964 Bix V. ®@pencica Ta
I'. Kyuepn) Ta HaBuanbHo-MeTonuHy (Course Book English) inTerpariiro, 1110 KopemoTs Mixk co0010 (HEHOCIH MOBH iHTETPY€ThCS
y MoBHe cepenosuiie 3aBsiki Course Book English, Hociit MmoBu 3aBsiku Course Book English «mmidye» yxe HaOyTst MOBHO-cO-
iajgbHi KOMYHIKQTHBHI 3710HOCTI).

[To-Tpete, nudposizamis AE-BokaOynspy MoKe JONMOMOITH Y CTBOPEHHI JBOACIEKTHOTo OoHnaiiH AE-cepenoBuiia : Ha piBHI
1.3B. «AE-IuTepuery» (BucnoBH, miaxoau, InTepHeT-cienry, [arepHeT-(pasu, o BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl KOMYHIKaIlil) Ta Ha piBHI
cucremarusarilii HassBHUX AE-BucioBiB Ta AE-CITOBOTBOPEHD.
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